Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 53
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1. mi he’emin lish’'mu”athenu uz’ro’a =mi nig’lathah.

Isa53:1 Who has believed our message?
And ‘0 whom has the arm of been revealed?
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53:1> kipre, Tis émoTevoev T4 dkof) MEdV; kal 6 Bpaxlwv kvplov Tive dekadidpOn;

1 , tis episteusen té akoé hemon?
o , who trusted our report?
kai ho brachion tini apekalyphthe?
And the arm of , to whom was it uncovered?
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2. waya al kayoneq ayu w'kashoresh me’erets lo'- lo
w'lo’ hadar w'nir'ehu w’lo’-mar’eh w'nech’m’dehu.

Isa53:2 For He comes up Him as a tender shoot,
and as a root of ground; He has no nor majesty
that we should see Him, nor appearance that we should desire Him.
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€ldos avTd ovde 36Ea- kal eldopev adTOV, KAl OVK €lyev €ldos oVde kaAAos:
2 aneggeilamen autou hos paidion,

We announced as of a male child him, as a root in a land
hos hriza en gé , ouk estin eidos aut) oude doxa;

There is no appearance to him, nor glory;

kai eidomen auton, kai ouk eidos oude kallos;
and we beheld him, and not appearance nor beauty.
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3. nib’zeh wachadal ‘ishim ‘ish mak’oboth widu a choli
uk’'mas’ter panim nib’zeh w’lo’ chashab’nuhu.

Isa53:3 He was despised and forsaken of men, a man of sorrows and acquainted with grief;
and as hiding of faces , being despised, and we did not esteem Him.
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avBpwmos év mANYT @v kal eldws pépeLv palakiav,
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4Tl améoTpATTAL TO TPOTWTOV avTOD, NTLpachn kal ovk e>\o'yl,ore'r|.
3 atimon ekleipon tous huious ton anthropous,
was without honor, and wanting sons of men.

anthropos en plégée on kai eidos pherein malakian,
A man calamity , and knowing how to bear infirmity.

apestraptai to prosopon autou, étimasthée kai ouk elogisthe.
he turned his face; he was dishonored and was not considered.
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4. ‘aken chalayenu nasa’ umak’obeynu s’balam
wa’anach’nu chashab’nuhu nagu™a mukeh um’ uneh.

Isa53:4 Surely has borne our sickness, and He carried our sorrows;
yet we esteemed Him stricken, smitten of , and afflicted.
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4> o705 TaS ApapTlas MLV pépel kal mepL MOV odvvaTal,
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kal Mpels éloyroapeda adTov elval év mOVY kal év TANYT Kal €V KaK®TEL.

4 houtos tas hamartias hemon pherei kai hémon odynatai,
This one our sins bore, and of us he was grieved.
kai hémeis elogisametha auton pong kai ¢ plegé kai en kakosei.
And we considered him to misery, and calamity and ill treatment.
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5. w'hu’ m’cholal mip’sha’enu m'duka’ me awonotheynu musar sh’lomenu
ubachaburatho nir'pa’~lanu.

Isa53:5 But /¢ was pierced our transgressions,
He was crushed our iniquities; the chastening for our peace was ,
and His wounds we ourselves are healed.
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<§> adT0s 8¢ éTpavpaTtiodn dua Tas dvoptas MOV kal pepalakioTar dua Tas apapTias
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MoV mTadela elpnvms MPOV €m’ adTOV, TO® pwAwm avTod TLels Labnpev.

5 de etraumatisthé tas anomias hémon
But was wounded our sins,
kai memalakistai tas hamartias hémon;
and he was made infirm our lawless deeds.
paideia eirénés hemon , t0 molopi autou hémeis iathemen.
The discipline for our peace was ; by his stripe we were healed.
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6. hulanu ka ta’inu ‘ish 'dar’ko paninu

wa hiph'gi a bo ‘eth "awon anu.

Isa53:6 of us like have gone astray, Each man has turned ‘o his own way;
but has caused the iniquity of us 2!l to fall

<6> mavTes ws mpoPaTa émAaviinpev, dvbpwmos T 68d avTod émAavndn-
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Kal KUPLOS TTAPESWKEV AVTOV TAlS ALAPTLALS TLOV.

6 hos eplanetheémen, anthropos té hodg autou eplanéthé;
as We were wandered. A man in his way was wandered,
kai paredoken auton tais hamartiais hemon.
and delivered him up for our sins.
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7. nigas w'hu’ na aneh w'lo’ yiph’tach-piu ka tebach
uk’ goz’zeyah ne’elamah w'lo’ yiph’tach piu.

Isa53:7 He was oppressed and !¢ was afflicted, yet He did not open His mouth;
like that slaughter, and like that is silent its shearers,
so He did not open His mouth.
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émi opaymv fx0n kal os Apvos évavtiov Tod KeLpovTos adTov ddpwvos obTws
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OUK QVOLYEL TO OTOPQ AVTOV.

7 kai to kekakosthai ouk anoigei to stoma;
And being inflicted by evil opened not his mouth.

hos sphagen echthe
as slaughter He was led,

kai hos tou keirontos auton houtos ouk anoigei to stoma autou.
and as the one shearing is ,» so he did not open his mouth.

HAYWA 3% p4ra-x4y UPd @Jwwyy 4no¥s
rW 0y AWo owgy Waay nq4y 4= iy
oMy m TN MR vBwRm YR

HnD wi) MY vEDn 00 pIRD 3 0D
8. me otser umimish’pat lugach w’eth-doro mi y’socheach
nig’zar me’erets chayim mipesha” “ami nega” lamo.

Isa53:8 Iy oppression and by judgment He was taken away;
and who considered His generation? He was cut off of the land of the living;
was stricken from the transgression of my people.
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TNV yeveav avTod Tis dunynoeTar; 8T alpetal amo s yfs M Lwmn adTod,
4o TOV AvopLdv Tod Aaod pov Tixhm els BavaTov.
8 en té tapeinosei hé krisis autou erthé;

the humiliation, in his equity, he was lifted away.

tén genean autou tis diégesetai? airetai tés gés hé zoe autou,
his generation Who shall describe? was lifted away the earth his life.
ton anomion tou laou mou échthé cis thanaton.
the lawless deeds of my people he was led death.
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9. wayiten ‘eth-r'sha’im qgib’ro w’eth-"ashir b’'mothayu al lo’~ “asah
w'lo’ mir'mah b’phiu.

Isa53:9 And He made His grave with the wicked; and with a rich man in His death,
although He had done no , and deceit was not (11 His mouth.
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9> kal dwow Tovs TovTPovs AvTL THs Tadi)s adToD kal Tovs TAOVOLOUS AVTL TOD
BavdTov adToD* &TL dvoplav odk émolmoev, 00de d0Aos év T® oTopATL AdTOD.
9 kai doso tous ponérous tés tapheés autou kai tous plousious tou thanatou autou;
And I shall give the wicked his burial, and the rich his death.

anomian ouk epoiésen, oude dolos ¢n tg stomati autou.
lawlessness he did not commit, nor was treachery in his mouth.
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10. wa chaphets dak’o hecheli ‘im=tasim ‘asham yir'eh
ya’arik yamim w’chephets yits’lach.

Isa53:10 But was pleased to crush Him, putting Him to grief;
He would render as a guilt offering, He shall see ,
He shall prolong His days, and the pleasure of shall prosper
10> kat kVpros BovAeTar kabapioar adTOV THs TANYTs: éav ddTe TeplL apapTias,

M Yoy Opdv Sfetar oméppa pakpdProv:

10 kai bouletai katharisai auton tés pleges; dote
And also is pleased to cleanse him of the beating. If you should offer
hamartias, hé psyché hymon opsetai makrobion;
a sin offering the thing for your life, he shall see a long-lived.
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11. me amal naph’sho yir'eh yis’ba™ b’da™'to yats’diq tsadiq “ab’di larabbim
wa awonotham yis’bol.

Isa53:11 He shall see of the travil of His soul, and be satisfied; by His knowledge
shall the Righteous One, My Servant, justify the many, as shall bear their iniquities.

1> kat BodAeTar kpLos ddelelv dmd Tod moévou THs Puxfis adTod,
Setar adTd dds kal mAdoar TH ovvéoel, Sikatdoat Sikatov €d SovAebovra moAlols,
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KOl TAS QLapTLAS AVTWY AVTOS AVOLOEL.

11 kai bouletai aphelein tou ponou tés psychés autou,

And also is pleased to take away the travail of his soul,
deixai auto kai té synesei,

to show to him , and to in the understanding;
dikaiosai dikaion eu douleuonta pollois, kai tas hamartias auton anoisei.

to justify the just one, the good one serving many, and their sins shall bear.
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12. laken ‘achaleq-l rabbim w’eth-"atsumim y’chaleq shalal

he“erah lomaweth naph’sho w’eth-posh’"im
b

w chet’-rabbim nasa’ w’laposh’’im yaph’gi a.
Isa53:12 Therefore, I shall allot a portion the great, and He shall divide
the booty with the strong; He poured out His soul (0 death, and

with the transgressors; yet '1¢ bare the sin of many, and interceded the transgressors.

<12> 3La TodTo adTOS KAMPOVOpToEL TOAAOVS Kal TOV LoyLpdV |LepLel okdAa,
avB’ v mapedodn els Bavartov 1 Yuy adTod, kal év Tols dvopors Eloylodn:
Kal aOTOS &p,o.p'rf,o.s TOAADV (’va']ve'ylcev kal dua Tas &p,o.p'rf,o.s aOTOV 1T(1p€866'q.
12 dia touto kleronomesei pollous

On account of this shall inherit many;
kai meriei skyla,

and of he shall portion out spoils,

paredothe cis thanaton hé psyché autou,
was delivered up death his soul;

kai ¢ tois anomois elogisthé;

and the lawless ones he was considered;
kai hamartias pollon aneénegken

and the sins of many bore,

kai dia tas hamartias auton paredothe.
and because of their lawless deeds he was delivered up.
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